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RESUMO / ABSTRACT / RESUMEN
Língua original do texto. Máximo 150 palavras.
Original language of the text. Maximum 150 words.
Idioma de origen del texto. Máximo 150 palabras.
 
PALAVRAS-CHAVE / KEYWORDS / PALABRAS-CLAVE
Máximo 5. Maximum 5.
…; …; …; …; … 

ABSTRACT (english)
Máximo 150 palavras. Maximum 150 words. Máximo 150 palabras.
 
KEYWORDS (english)
Máximo 5. Maximum 5.
…; …; …; …; …
INTRODUÇÃO / INTRODUCTION / INTRODUCCIÓN				
Texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto.

Texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text (Revez e Corujo, 2022) texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto.

TÍTULO DO CAPÍTULO / CHAPTER TITLE / TÍTULO DEL CAPÍTULO
Texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text (Giuliano, 2011-2012) texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto (Figura 1 / Figure 1). 
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Figura 1 / Figure 1
Título (ou descrição), suporte (se aplicável), autor, dimensões (se aplicável), data. 
Instituição detentora, outros dados (se aplicável), cota (ou referência).
Title (or description), support (if applicable), author, dimensions (if applicable), date.
Institution owning the document, other data (if applicable), reference number.
Título (o descripción), suporte (si corresponde), autor, dimensiones (si corresponde), fecha.
Institución detentora de la propiedad, otros datos (si corresponde), cota.

Texto text texto texto text texto (Portaria nº 1111/89, 1989, p. 5679) texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto (Quadro 1 / Cuadro 1 / Table 1).



Quadro 1 / Cuadro 1 / Table 1
Título Título Title
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Texto Texto Text (opcional / optional)

TÍTULO DO CAPÍTULO / CHAPTER TITLE / TÍTULO DEL CAPÍTULO 
Subtítulo / subtitle 
Texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text (Coca, 2004; Giuliano, 2011-2012) texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto.

Texto text texto texto text texto “citação até 3 linhas citation until 3 lines citación hasta 3 líneas citação até 3 linhas citation until 3 lines citación hasta 3 líneas citação até 3 linhas citation until 3 lines citación hasta 3 líneas”[footnoteRef:2] [entre aspas até 3 linhas / between commas until 3 lines / hasta 3 líneas entre comillas]. Texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto. [2:  Arquivo Municipal de Lisboa (AML), Obra n.º 32052, Processo n.º 5767/1.ªREP/PG/1904, f. 2.] 


Texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto (Braga, 2013) texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto:

texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto (Leal, 2005, p. 75) [mais de 3 linhas, destacado do texto, espaçamento de linha simples, avanço de parágrafo 1,25 cm, tamanho de letra 11, sem aspas / more than 3 lines detached from the body of the text, font size 11, 1,25 cm left indent, without inverted commas, single space between lines / más de 3 líneas en párrafo separado destacado del cuerpo del texto, tamaño 11, sangría a la izquierda 1,25 cm, sin comillas, espaciado sencillo]

Texto text texto texto text texto (Leal, 2005) texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto “citação até 3 linhas citation until 3 lines citación hasta 3 líneas citação até 3 linhas citation until 3 lines citación hasta 3 líneas citação até 3 linhas citation until 3 lines citación hasta 3 líneas” (Silva, 1844, p. 2).

CONCLUSÃO / CONCLUSION / CONCLUSIÓN
Texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto.

Texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto texto text texto. 
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